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CHAPITRE VIII
Combat contre les Querandís.

Nous attaquâmes les indiens Querandís : ils
se défendirent avec tant d'acharnement qu'ils nous
donnèrent bien du mal ce jour-là. Nous perdîmes
dans le combat notre capitaine don Diego de
Mendoza, six gentilshommes et environ vingt
cavaliers ou fantassins ; mais les Indiens laissèrent
plus de mille hommes sur le champ de bataille. Ils
se battent vaillamment et nous l'apprîmes ce jour-
là à nos dépens.



Leurs armes principales sont l'arc, les flèches
et les dardos (21), espèces de demi-piques dont la
pointe est faite d'un caillou très bien aiguisé. Ils se
servent aussi de boules de pierres à peu près de la
grosseur de nos boulets, et attachées ensemble
avec une corde. Ils les lancent adroitement autour
des jambes des chevaux et des cerfs, de manière
à les faire tomber. C'est par ce moyen que je vis
tuer devant moi notre capitaine et les
gentilshommes qui périrent dans cette affaire. Ils
tuaient nos fantassins avec leurs dardos.

Cependant, par la protection de Dieu, que
grâce lui en soit rendue, nous parvînmes à nous
emparer de leur village ; mais nous ne pûmes leur
faire aucun prisonnier. Avant de commencer le
combat, ils avaient envoyé les femmes et les
enfants dans un autre village. Nous ne trouvâmes
dans leurs maisons que des peaux de loutres, une
grande quantité de poisson, de la graisse et de la
farine de poisson. Nous séjournâmes trois jours
dans cet endroit et nous retournâmes au camp.
Cent hommes restèrent pour pêcher avec les filets
des Indiens ; car les rivières de ce pays sont très
poissonneuses, et nous espérions par ce moyen
augmenter nos vivres.

On distribuait tous les jours à chaque soldat
trois onces de farine, et un poisson tous les trois
jours seulement. Si quelqu'un voulait en avoir un
autre jour, il fallait qu'il fit quatre lieues à pied pour
aller en chercher.



NOTES.
Note N°21, page 141, de Juan Archibaldo Lanús,
préfacier de l’édition Utz de 1998 : Tardès chez
Ternaux-Compans. Le terme dardo, plutôt
qu'expression autochtone, n'est probablement
que l'équivalent espagnol de notre dard, petite
arme de jet, composée d'une hampe en bois
garnie à l'une de ses extrémités d'une pointe
tranchante.
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